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AHHOTANUA K/IIOYEBBIE CJIOBA
JlanHast craThs NOCBSIIEHA HW3YYEHUIO JIMHIBUCTUYECKOU OBUIEHIIMAIBHOCTb,
WHTEPIPETALNH KaTeropui 9BHJICHIUAIILHOCTH U DIHACTEMHYECKast
SNUCTEMUYECKONM MOJAIBHOCTH. B crarbe mpencraBieHsl  MOJAJIbHOCTB,
omnpeseNieHuss U TMOACHEHUs OTUX JABYX KaTeropuil ¢  anpoOMpoBaHHE,  CIyXH,

TOJIKOBAHUSIMU MHUPOBBIX YYEHBIX, a TaKKe MPOaHAIU3UPOBAHBI
KOHTEKCTBI, B35IThl€ U3 XYJI0’KECTBEHHOro auckypca. Cienyer
OTMETUTh, YTO B OJHUX S3bIKaX  HBUACHIHMAIHLHOCTH
paccmaTpuBaeTcsi Kak rpaMMaTHdecKas KaTeropus, a B JAPYrux
KaK JIEKCUYeCKasi, HO B TIOPKCKUX SI3bIKAX OHA MOXET TaKke
paccmaTpuBaThCsi TaKXK€ Kak IparMaTudeckass KaTeropus.
OpHako  CymIeCTBYIOT ~ TakMe€  SI3bIKM, B KOTOpPBIX
ABUJICHIIMATILHOCTH elIE He onpeienieHa Boooe. Bear 6marogaps
9BUACHIMAIBHOCTH  CIIylaTeldb  MOJy4aeT  HH(OpMAIHUIO,
co00IllaeMyl0 TOBOPAILIMM: TOT BHUJEN €€ CBOUMHU TJIa3aMH,
CHIBIIIAJI CBOMMH YyIIaMHM MM BOOOIIE MPHUIIENT K KaKOMY-TO
BBIBOJy HA OCHOBE KaKUX-JIMOO JOKA3aTeIbCTB, U TIEPeaéT CBOE
JIOTUYECKOE MHEHUE O HEH BTOPOMY, TPETBEMY U JIPYTUM JIMLIAM.
To, 0 yem uzeT peub B COOOILIEHUHU, MOXKET MPOU3ONTH WIN HE
NPOM30UTH, U 00a 3TH (haKTa BOCIIPUHUMAIOTCS CIyLIaTeIeM Kak
UCTHUHHasT uH(popMauus. B BblpaxkeHUM HBUACHIMAIBLHOCTU
MOTYT aKTUBHO y4acCTBOBATh HE TOJIBKO IJIArojibl BOCIIPUATHS, HO
U JIpyTye rpynmbl U 4acTH Peyu, HapuMep, Hapeuusl, MpeaJioru,
CYLIECTBUTENIbHbIE. B 1aHHOW cTaTbe 3BUACHLUUAIBHOCTD U
SMUCTEMHYECKas KaTEeropusi B aHIIHICKOM, HEMELIKOM, PyCCKOM
U y30€KCKOM S3bIKaX BBISABIISIOTCS U aHAIU3UPYIOTCS B KOHTEKCTE
B YCTHOW M XYJI0’KECTBEHHOMN PEUH.
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ANNOTATSIYA KALIT SO‘ZLAR
Mazkur maqola evidentsiallik va epistemik modallik Evidensiallik,
kategoriyalarining  lingvistik  interpretatsiyasini ~ o‘rganishga  modallik, tajriba-
bag‘ishlangan. Shuningdek, ushbu ikki kategoriyaning jahon olimlari ~ sinovidan o‘tgan, mish-
tomonidan berilgan ta’rif va tavsiflari keltirilgan hamda badiiy — mish, xulosaviy,

diskursdan olingan kontekstlar tahlil gilingan. Ta’kidlash joizki, tahminiy.
ayrim tillarda evidentsiallik grammatik kategoriya, boshgalarida esa
leksik kategoriya sifatida qaralsa, turkiy tillarda u pragmatik
kategoriya sifatida ham talgin gilinishi mumkin. Shu bilan birga,
evidentsiallik kategoriyasi hali to‘liq anigqlanmagan tillar ham
mavjud. Evidentsiallik yordamida tinglovchi so‘zlovchi tomonidan
yetkazilayotgan ma’lumotning manbasi haqida xabardor bo‘ladi:
ya’ni so‘zlovchi vogeani o‘z ko‘zi bilan ko‘rganmi, qulog‘i bilan
eshitganmi yoki muayyan dalillarga asoslanib mantigiy xulosaga
kelganmi bularning barchasi ikkinchi, uchinchi va boshga shaxslarga
mantiqiy fikr sifatida uzatiladi. Xabarda bayon gilingan vogelik sodir
bo‘lgan yoki sodir bo‘lmagan bo‘lishi mumkin, biroq har ikki holat
ham tinglovchi tomonidan haqiqiy ma’lumot sifatida gabul gilinadi.
Evidentsiallikni ifodalashda nafaqat idrok fe’llari, balki boshqa so‘z
turkumlari, xususan, ravish, ko‘makchi va otlar ham faol ishtirok
etishi mumkin. Mazkur maqolada ingliz, nemis, rus va o‘zbek
tillaridagi evidentsiallik va epistemik modallik kategoriyalari og‘zaki
nutg hamda badiiy diskurs doirasida giyosiy tahlil gilingan.
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ABSTRACT KEY WORDS

This article explores the linguistic interpretation of the Evidentiality,

categories of evidentiality and epistemic modality. It presents modality, experienced,
definitions and descriptions of these two categories as provided by  rumours, conclusions,
global scholars and analyzes contexts drawn from literary discourse.  presuppositive opinion.
It is noted that while evidentiality is viewed as a grammatical
category in some languages and a lexical one in others, it can also be
interpreted as a pragmatic category in Turkic languages.
Furthermore, there are languages where the category of evidentiality
has not yet been fully defined. Through evidentiality, the listener
becomes aware of the source of the information conveyed by the
speaker: whether the speaker witnessed the event firsthand, heard it,
or reached a logical conclusion based on certain evidence, and
transmits this logical perspective to second, third, and other parties.
The reality described in the message may or may not have occurred,
yet both facts are perceived by the listener as truthful information.
Not only verbs of perception but also other parts of speech, such as
adverbs, prepositions, and nouns, can actively participate in
expressing evidentiality. In this article, the categories of evidentiality
and epistemic modality in English, German, Russian, and Uzbek are
identified and analyzed within the contexts of oral speech and literary
discourse.
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BBEJIEHUE

OBHICHIIMAIBHOCT, — JTO JIMHTBUCTUYECKAs KaTeropus, B KOTOPOH
OCHOBHBIM 3HAYCHHEM BBICTYMAeT HCTOYHWUK HH(POpManuu. ITO O3HAYAET, UYTO
uHpopmalus, Oyab OHA UICTUHHAS WY JIOXKHAs, BOCIIPUHUMAETCS CIyIIaTeIeM UK
gUTaTeIeM KaK WCTHUHA. DBUIACHIIMAIBHOCTh OPHEHTHPOBAaHA Ha TIyOOKHWHA WITH
CKPBITBIA CMBICT B TiepenaBaeMoil HWHGOpMAIMM, YTO MOXKET O3HaydaThb
nH(GOPMAIIHIO O HEONpeACIICHHOM MJIM HeBbIoTHeHHOM jaeiictBun (Aikhenvald A.,
2004, 13).

He3aBucumMo oT MHOT000pa3us ornpeaesieHnii, GeHOMEH BHUICHIIMATILHOCTH
MMeeT KOTHUTHBHYIO OCHOBY, a COOOIIIaeMasi TOBOPSIINM HH(OPMAITUS BBI3BIBACT Y
ciIymiaTelss JOBEpHe, OCHOBAHHOE Ha 3HAHUM TOBOPSIIUM 3MHCTEMOJOTUYECKOTO
IPOCTPAHCTBA. DBUACHIIMAIBHOCTD — 3TO MOJATBEPKICHUE JIMIIOM OIPEICIICHHbBIX
(aKTUYECKUX CBEACHUNW HE3aBUCHUMO OT TOTO, KAaKOro pojia JI0Ka3aTelbCTBO
npenocrasisercs (Bednarek M., 2006, 635).

OCHOBHAS YACTb

Memoowi. Kateropusi 3BUJICHIUAIBHOCTH TPOSBISIETCS B SI3bIKE Pa3HBIMU
criocobamu:

1. I' pammamuuecku, TO €CTh C TIOMOUIBIO CHIEIUAIBHBIX TJIATOJBHBIX (OPM,
HarpuMep, OKOHYaHUH Uiu cyGOUKCOB, KOTOPHIE MEHSIOT TJIaroJl B 3aBUCUMOCTH
OT UCTOYHHKA WH(DOpMAIIHH.

2. Jlexcuuecku, TO €CTh C TIOMOIIBIO HAapEUYWH, BBOJIHBIX CIIOB Wiu (pas,
KOTOpbI€ YKa3bIBAIOT HAa HWCTOYHUK CBEJCHUMN; HANpPUMEp, «IO CIIyXam»,
OYEBHIHO», «sI BUICIIY.

Hemenkue  ydeHble  pa3aM4arOT  HECKOJBKO  OCHOBHBIX  THUIIOB
ABUJICHIIMATLHOCTH, KOTOPHIE YKa3bIBAIOT HA TO, KaK TOBOPSIIUN TMOTYYHIT
uH(pOpMaIHIO:

a) IIpsamas 36udenyuaibHOCmsy’ TOBOPSIIIIANA BUIET CUTYAIIAIO WK CJIIBIIIA O
HEW cam.

0) Koceennas ssudenyuanrbHocmsy’. THGOPMALIHS MOJTyY€Ha OT IPYroro
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YeloBeKa MM M3 MCTOYHUKA, KOTOPBI TOBOPAIIMHA HE MOXKET MPOBEPUTH
HaIpsIMYIO.

B) Bwvi600 unu npeonoswcenue: TOBOPSIIUN J€a€T BBIBOJ O CHUTYyallUH,
OCHOBBIBASICh HAa UMEIOIIUXCS KOCBEHHBIX TMpPH3HAKaX WIH JOTUYECKUX
ymozakiroueHusx (Haller G., 2015, 24).

OBUACHIIMAIBHOCTD KJIACCUDUIIMPYETCS HA CIEIYIOUTUE TPU TPYIIIIbI:

1) Experienced /Anpobuposannas: John’s had a severe car accident today.

2) Inferential/ Ilpeosapumenvroe muenue.: John appears to be home as his car
is in front of the door and the lights are on.

3) Hearsay/ Cnyxu, monsa: | hear you have got a car tuition at Stanford,
congratulations! (Haan F., 1999, 21).

B kaxmom  s3bIke  CYIIECTBYIOT  CBOM  CPEICTBA  BBIPOXKCHUS
ABUJICHITNATBLHOCTH, 00JIaIaf0IINe PA3IMIYHBIMU JTUHTBUCTHYCCKUMH CBOWCTBAMH.
Hampumep, B aHMVIMICKOM S3BIKE H3BUACHIIMAIBHOCTH MOXET BBIPAKATHCS
MPEUMYILIECTBEHHO MOJAJIbHBIMUA TIJIaroJiaMHu, TAaKUMU Kak ‘“‘must”, “might”,
“could”, v SMOLIMOHATILHBIMU CUTHAJIbHBIMU CIIOBaMU «apparentlyy, “evidently”,
“probably”. OTM MHCTPYMEHTHI MepeNal0T UCTOYHUK HHPOPMALUU U YPOBEHD
YBEPEHHOCTH  TOBOpPSAIIEro. B aHIMMIICKOM  s3BIKE HET  CHCIHAIBHBIX
rpaMMaTHdeckux CcyGh(PUKCOB I BBIPAKECHHUS JBUACHIIMAIBHOCTH, TOITOMY
KOHTEKCT vacTo BakeH. Hanpumep: It is a good thing, apparently, that people have
anunderstanding of their rights (Lancey S., 2001, 369).

B HEemMenkoM si3bIke 9BHICHIIMAIBHOCTD BHIPAKAETCS C MOMOIIBIO MOJATBHBIX
TJIaroyioB, cpean kotopeix «Sollen», «missen», «dlrfen» u oGCTOATENLCTBEHHBIX
oboporos «offenbar», «vermutlich», «angeblich». Mctounnk uadopmannun MoxeT
TaK)Ke yKa3bIBaThCsl yepe3 KocBeHHYyI0 peub (indirekte Rede). Hemernkuit yuensrit
MOJITBEPIKIAACT, YTO IBUACHIIMAIBHOCTh B HEMEIIKOM SI3BIKE CTPOUTCS C TIOMOIIBLIO
MOJanabHBIX raarosioB kak Sollen u wollen. Hampumep:

Maria sollein Buchge schrieben haben (Haller, G., 2015, 183).

BCpOHTHOCTB HJIM KOCBCHHOC NOKA3aTCIbCTBO TAKKE MOI'yT OBITH BBIPpA’KCHBI
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¢ moMoInpo Gopm Hemerkoro riaroja sehen, horen, verstehen, fihlen. Hanpumep:
Ich kann sehen einen Jungen springst. B 1aHHOM KOHTEKCTE aJipeCaHT yKa3bIBacT
Ha TpSIMOE J0Ka3aTeNbCTBO, YTO OH BHUAEN MPOUCXOAMBIIEE CBOMMH TJa3aMHu.
Kpome Toro, B HeMEIKOM SI3bIKE BUACHIIMAIBHOCTD MPEICTABICHA B OTHOCUTEIHHO
CUCTEMaTHU3UPOBaHHON ¢opme, kKak Tpammarmueckw (udepe3 Konjunktiv Il u
Perfekt), Tak u gexcudecku (depes riaroisl Bocupustus) (Abraham W., 1998, 32).

B y30eKkckoM S3bIKE HBUICHIIMATBLHOCTh BBIPAKAETCS B OCHOBHOM IIPHU
MOMOIII TpaMMaTu4eckux (Gopm, B yacTHOCTH, cyddukcoB -Kan, -gan, -qan (kak
npuinuio). Jnus sToro s3pika gaHHas QopMa SBISETCS OCHOBHBIM MapKepoM
IBUJICHIIMATLHOCTH. KpoMe Toro, TakuWe JICKCHYECKHE CIWHHIBI, Kak
“aytishlaricha”, “deyishlaricha”, “ehtimol”, “go‘yo”, “ko ‘rinib turibdi”, Taxxe
BBIPKAIOT B MPEAJIOKEHUH JOCTOBEPHYIO WM KOCBEHHYIO HH(popManuio. B
y30€KCKOM SI3bIKE DJBHACHIIMAIBHOCTh TPAMMATHYECKH YCTOWYWMBA M TIIYOOKO
YKOpeHEHa B CTpYyKType si3bika. Hampumep: Aytishlaricha ertaga qor yog ‘arkan,
menimcha bu yolg‘on, chunki havo unchalik sovib ketmagani ko ‘rinib turibdi
(Aytmatov Ch., 2020, 79).

Pe3yabTarbl U auckyccusi. AHaiIM3 TMOKa3bIBaeT, YTO, B TO BpPEeMs Kak
AHTJIMACKUH SI3bIK OCHOBAH HAa KOHTEKCTYaJIbHOM MOJIX0JE, HEMEIKUN U Y30EKCKHIA
OOJBIIIE TOJIATAIOTCS HA CTPYKTYpPHO-TpaMMaTHYecKue cpejacTtBa. B aHrmumiickom
SI3BIKE SICHO BBIpAKECHA CYOBEKTHBHAS OIICHKA TOBOPSIIET0, B HEMEIKOM OHa
BBIpaKEHA OTHOCUTEIHHO CHCTEMATHUECKH, a B y30€KCKOM OHa BBIPA)KaeTCs Yepes
KOHKpPETHBIE TpPaMMAaTUYECKHE TOKa3aTenu, YETKO YKa3bIBAIOIINE HA HCTOYHUK
nH(pOopMaIuu, nepeaBaeMon B MPEIIOKCHHH.

Kpome Toro, B aHIIMIICKOM S3BIKE JJISi BBIPAKCHHUS SBHICHIIMAIBHOCTHU
MCIIOJIB3YIOTCSI HEKOTOPHIE HAPEUHBIE CIIOBOCOUETAHUS, KOTOPHIE:

1. Yka3pIBarOT Ha BEPOSATHOCTD, TO €CTh HA MPEANOIOKEHNE O HACTYIUICHUN
coObITust wiu coctostHust. “She is likely at home”. (Ona, éeposimno, ooma.)

2. OTMeUaloT, YTO COOBITHE WJIM COCTOSIHHE KaXyTCs ONpPEACIEHHBIMU WU

BEpPOSITHBIMU HAa OCHOBaHWU WX BHEIIHEro BUuaa. “‘Apparently, she is at home”. (Ilo-
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BUOUMOMY, OHA O0MA.)

3. T'oBOPAT 0 COCTOSIHMU WJIM COOBITUM Ha OCHOBE SICHBIX U yOETUTEIbHBIX
nokazatensCtB. “‘Evidently, she is at home”. (Ouesuono, umo ona ooma.)

[Ipu 5TOM B aHTTIUHCKOM $I3bIKE HET CIIELMATIBHBIX HAPEUU UM IJIaroJIbHBIX
dbopM, TpaMMaTHYECKH BBIPAXKAIOIINX IBUIACHIIMATBHOCTh. JTO YaCTO MOHITHO U3
koutekcta (Aikhenvald A., 2004, 32).

Capa Mappeli BblIeIWNIa B aHTJIMMUCKOM  S3BIKE€ PA3JIMUHBIC THUIIbI
OBUJICHIIMATBLHOCTH, JJII KOTOPBIX HaM YAaJOCh HAWTH WX DSKBUBAJICHTHI B
y30eKCcKOM U pycckoM si3bikax (Murray S., 2017, 189).

Taoumua 1.

Buabl 3BHMAEHIMAJIBHOCTH

Ne | B anrauiickom | B Hemenkom B pycckom B y30exkckom
A3BIKE A3BIKE A3BIKE A3BIKE
1. Visual Visuell BuzyanpHast Vizual (ko’rish)
2. Witness Zeuge CBHIIETENBCTBY Guvohiy
ronias
3. Hearsay Hdrensagen CnyxoBas Mish-mish
4, Informative Informativ WNudopmarusua | Xabar beruvchi
A
5. | Presumptive Angeblich [Tpenmonaracma Tahminiy
A
6. Folklore Folklore donkaopHas Tarixiy
7. | Experienced Erfahren AnpoOupoBaHHa Tajribadan
A o’tgan
8. Quotative Zitativ [uratHas Ko’chirma gapli
Q. Inferential Schlussen BriBogHas Xulosaviy
[Tpumepsr:

Busyanenas: When | opened my eyes, | saw people staring at me and running
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over to help (Clear J., 2018, 8). - Lekin nechukdir Faridaning ko ‘ngli to ‘Imay ortiga
bot-bot garab ketaverganini ko ‘rdim (Chimirzayev A., 2012, 28).

Csuoemenvcmeyiowas: As he turned all his critical faculties inward, he found
that he failed the inquisition (Health L., 1991, 151). — Uxlab yotganimda to ‘sattan
derazadan kirgan quyosh nurlari termini kuydirganini his gildim (Hoshimov O°.,
2015, 29).

Cnyxosas. Lionel Byrd turns out to be one of the first winners with his
goddamned clothes (Crais R., 2008, 92). — Hakim naynovchil Birinchi
o ‘qituvchilardan emish (Hoshimov O¢., 2015, 169).

Hnghopmamuenas. He showed a manilla envelope into my lap, but suddenly
pulled it bask, his oversize glasses making him look like a suspisious parrot (Crais
R., 2008, 91). — Lop etib hayolimga marvarid zirak bilan yoqut ko ‘zli uzuk vogeasi
tushdi (Hoshimov O¢., 2015, 89).

IIpeononazaemas: Jackson, | presume was his name, jumped up. (Hawkins
P., 2015, 78). — Menimcha, shu toshloq yo ‘ldan tekis-silliq yo ‘Iga chiqib olishi yoki
chang bosgan yo ‘lga chiqib olishi ham insonning o ziga bog ‘lig (Chimirzayev A.,
2012, 44).

Donxnopnas: The windowless building was eternally under construction
(Health L., 1991, 30). — Xuddi o ‘sha kuni ma’rakadan uch kunmi to ‘rt kun ilgari
g ‘alati vogea bo ‘Igandi (Nazir H.,1968, 149).

Keomamusnas: Can’t say I blame them, said Mc.Cawley. As he turned all his
critical faculties inward, he found that he failed the inquisition (Health L., 1991,
52). — Elbek, Elbek, jon bolam, tur! Ukang gani,-dedi (ChimirzayevA., 2012, 14).

Kpome Toro, MOKHO Takke aHaTu3UPOBATh PAa3HBIC BUIBI 9BUICHIIMAIEHOCTH
B OJTHOU k€ KOHCTpyKuuu. K npumepy,

A sudicy kpacusvle sbicokue oepesvsi 8 mom cady. (BU3yaabHas )

A cviwana umo 30ecb pacmym Kpacusbie 8bicoKue depegvs. (CIyxoBas)

A nouycmeosana 3anax ceexicux 0epesvbed KaKk moJbKo 80uLla K HUM 8 CAo.

(CBUIIETENIBCTBYIOIIAS )
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Bom 30ecb pacmym camvle kpacuevie gvicokue oepesvsi. (MHDOpMaTUBHAS)

Panvuie 30eco 6vi1u kpacusvle gvicokue oepesbs. (HoNKIOpHas)

Ilo moemy, umenno 30ecv pacmym camwvie Kpacugvle 8blCOKUe 0epegbsl Ha
ceeme. (TIpeAmoIaraemast)

3uauum, moavko 30ecb pacmym camvle KpAcugvle 6blCOKUE O0epesbsl.
(3aKIrOunTENIbHAS)

O0ObIYHO UMEHHO 30eCb PACMYN CAMble 8bICOKUE Oepesbsi. (ApOOUPOBAHHAS )

Kax mMpl BUMIM B aHAJIH3€, HEKOTOPHIE TI1ar0jIbl BOCTIPUSTHS, TAKAE KaK 8UNCY
U CAblUana, noYycmeosad, yKa3blBalOT Ha JIEKCUUYCKYIO IBUEHIIMAIBLHOCTh. B
CIEYIONNX KOHTEKCTaX MOYKHO YBHACTh I'PAMMATHUYCCKYIO IBUJICHIINATLHOCTD,
HAmIpUMEpP HApeuue paubuie, no mMoemy, 0ObIYHO, CKAa3yeMOE€ U BBOJHOE CIIOBO
3Hauum.

MooanbrHocmb — 3TO OTHOIIIEHUE BBHICKA3bIBAaHUS K JICUCTBUTEIBHOCTH WJTH K
peaTbHOCTH, BBIPAXKAIOIIEe BO3MOXKHOCTh WM kenanue. CII0BO MOJAbHOCTh (OT
MOdUS) ¢ JJATHHCKOTO MEPEBOIUTCS HA PYCCKHM SI3BIK KaK Mepa Win ¢rioco0. To ecTh
ATO CEMaHTHYeCKash KaTeropus, KOTOpas BBIPAKAET OTHOIIECHHWE TOBOPSIIETO K
COJIEPKAHUIO €r0 BBICKA3bIBAHUS, IIEJIEBYI0 YCTAHOBKY pE€UYd, OTHOIICHUE
coJiepKaHus BEICKa3bIBaHUS K JCHCTBUTEILHOCTH.

B nuHrBUCTHMKE MOJAIBHOCTH JCIUTCS HA JBE YacTH: 1) MOJAIbHOCTH
JICHCTBUTEILHOCTH; 2) MOJaIbHOCTh HepecTBuTenbHOCcTH (Kai F., 2006, 3).

Mooanvnocms  Oelicmeumenvhocmuy ~ O3HA4aeT,  4YTO  COJACpIKAHUE
BBICKA3bIBaHUS, C TOUKU 3PEHHS TOBOPSIIETO JIUIA, COOTBETCTBYET OOBEKTUBHOM
pPeaTbHOCTH: CYOBEKT M3JIaracT coo0ImaeMoe Kak peaqbHbIN TOCTOBEPHBIN (DAKT.

Mooanbrocmw HedelicmeumenvHocmu, HAOOOPOT, 03HAYAET, YTO TOBOPSIIIHIA
paccMaTpuBaeT coolIaeMoe Kak BO3MOKHOE, KEIaeMOoe, MPEANOI0KUTEIbHOE UITH
COMHHTEJIBHOE, TO €CTh KaK He peasbHOe. MOIalbHOCTh HEACHCTBUTEIHHOCTH
MO/Ipa3IeAETCS Ha CICAYIONNE CEMAaHTUYECKUE BHUIBI:

A) MOAaTBLHOCTh HEOOXOAMMOCTH M JIOJKEHCTBOBAHUS, TO €CTh NeOMTHUBHAs

MOAAJIBHOCTD,
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b) MopanbHOCTH BO3MOXHOCTH M HEBO3MOXXHOCTH, TO €CTh IOTEHIIUAJIbHAS
MOJIaIbHOCTB;

B) npenmnonoxurenbHasi, TO €CTh TUIIOTETUYECKAs] MOIAJIBHOCTb;

') moGyauTenpHast, TO €CTh UMIIEpATUBHAS MOJATBLHOCTB;

1) MOIQJIbBHOCTh HAMEPEHUSI, TO €CTh UHTEHIIMOHATIbHAS MOJIAJIbHOCTb;

E) s)xenarenbHasi, TO €CTh ONTaTUBHAS MOJAIBHOCTD.
Kpome Toro, B aHrIIMIACKOM SI3bIKE BBIABJIEHBI 5 BUJIOB MOJATBHOCTH:

Puc 1. Buowt mooanvrnocmu

[ MOJAJBHOCTb ]
P —
[ JleoHTOI0OrMYECKasI ] [ JuHammnueckasi ]
[ nucreMuYecKas ] 4[ I'mnorernueckas ]
<
[ KenareanHnas ]
ﬂGOHmOJZOZMLIQCKCl}Z MOda]ZbHOCmb — 9TO BBIpa)KeHHaH B Cy)KI[eHI/II/I

uHdopmarus, mnoOyXKaamolias JoJed K ONpeleleHHbIM MocTynkam. B
€CTECTBEHHOM SI3bIKE€ BBICKA3bIBAHHE CTPOUTCS B (QOpPME cogema, NONCeNaHus,
KOMAHObI, Npasuila nogedeHus uau npuxkaza. B TakuxX CyXIEHHUSX YacTo
OPHUCYTCTBYIOT NPHUYACTHS W TPEAUKATHUBHBIC HAPEUHs 3anpeujeHo, pa3peuieHo,
00s3an, dondxcern. Cdepa 1e10BOM KOMMYHHUKAIIMK IOCTOHHA OTPOMHOI'O BHUMAaHUSI
u3-3a psAAa OOCTOSTENBCTB, B IEPBYIO OYepeab MOTOMY, YTO OHa OKa3ajlach
JUHAMUYHEE JI000WM Jpyroil AUCKypcUBHOW cdepbl. OCHOBHBIMU TPUYUHAMMU
IMHAMHM3Ma JIeJIOBOTO JMCKypca SIBISIOTCSA: CTa0WIbHOE pa3BUTHE OOLIECTBa,
Ou3Heca W pa3BUTUE S3BIKOBOM JIMYHOCTH, IIOCTOSIHCTBO, pa3Has CTENEHb
B3auMOCHCTBHsS 1 oOMeHa MH(popManuend MEeXIy dieHaMHu OW3Hec-cOOOIIeCTBa;
M3MEHEHHeE B Iporecce riodanusanuu (Apam b., 1995, 23).

B S3bIKOBOM TIpe/CTaBICHUM BBICKA3bIBAHUS PEIIAIOIIYI0 POJIb HrpacT

KOHTCKCT, B KOTOPOM BBIPAXXACTCs HOpMaA. ILeOHTOHOFI/I‘ICCKYIO MOAJAJIBHOCTD
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ClIelyeT paccMaTpuUBaTh KaK KaTerOpHIO0 TEKCTOBOM JEATEIbHOCTH, COIEP>KaHUE
KOTOPOH COCTOMT B CaMOPACKPBITMH aBTOpA W YCHUJICHHOM BO3JCHCTBUH Ha
azpecara, Ui 9ero Hapsay ¢ YKa3aHHBIMU CJIOBAMH MOTYT YIOTPEOIATHCS TAKKe
JIpyrue clIoBa M OOOPOTHI: QO0JdCEH, MOdicem, He O00JJICeH, HNO380JIeHO,
pexomeHnoyemcsi, o3opansemcs (Apytionosa H., 1988, 132).

Kpome TOro, 5TOT THND MOJANBHOCTH TaKXe paccMaTpUBaeTCs Kak
MOJQIBHOCTH JOJKEHCTBOBAHUS, MJIU XapaKTEPUCTHUKA MPAKTHUYECKOTO ICUCTBUS C
TOYKH 3PEHUS OMPEIEICHHOW CHCTEMBl HOPM. DTa MOJAIBHOCTh yCTaHABIMBACT
HEKYI0O HOpMY IOBEJICHUS M, KaK BCSIKas OIICHKA, BKJIIOYACT CJIEAYIOIIUE YEThIpe
JacTH:

1)  cybwexm oyenxu — 310 TUIO (WK TPYIIA JIKIT), IPUITHCHIBAIOIIEE IICHHOCTD
HEKOTOPOMY OOBEKTY;

2)  npeomem oyenku — OOBEKT, KOTOPOMY IPHUITUCHIBACTCS IIEHHOCTh, WIIH
00BEKTHI, IEHHOCTH KOTOPBIX COMOCTABIISIOTCS;

3)  xapaxmepucmuxa oyeHku — aOCOIIOTHBIC U CPAaBHUTEIIHHBIC;

4)  ocHosaHue oyeHKu — TO, C KaKOW TOYKH 3PSHUS IPOU3BOJIUTCS OICHKA.

CTouT OTMETH, YTO OIEHOYHOE BBHICKA3bIBAHUE HE SIBISCTCS HU UCTUHHBIM U
HA JIOXKHBIM. VcTMHA XapakTepw3yeT OTHOIICHHE MEXKIYy ONMUCATEIbHBIM
BBICKA3bIBAHUEM WU JIEUCTBUTEIILHOCTHIO; OIICHKHM HE SBJISIOTCS OMHCAHUSMHU U
MOTYT XapaKTEepU30BaTbCA Kak IiesnecooOpas3Hbie, d3QPEeKTUBHBIE, pa3yMHbIE WIH
000CHOBaHHBIC, HO HE KaK HCTHHHBIC WJIH JIOKHBIC.

JlanHasi MOJIaTbHOCTH SBJISIETCS] BBICKA3bIBAHWEM, YCTAHABIIMBAIOIIEE KaKyIO-
TO HOPMY TTOBEICHUSI.

SA3pikoBbIe  (OPMYJIMPOBKH BBICKA3bIBAHHS TAaKXKE PpPa3HOOOpPa3HBI U
Pa3HOPOTHBI. Bricka3piBanue MIPEICTABIISACTCS MMOBECTBOBATEILHBIM
MPEAJIOKEHUEM C OCOOBIMU HOPMATHUBHBIMU CJIOBAMU: 0053aMeNbHO, pA3peuleto,
3anpewero, Hopmamueno, oespaziuuno (Ueun A., 2004, 14). Hanpumep:

You must follow the traffic rules. — Sie missen die Verkehrsregeln einhalten.

— Bbl 0ol cobnrooams npasuia 0opodichozo osudxicenus. — Siz yo ‘I harakati
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goidalariga rioya qgilishingiz shart.

It is forbidden to smoke in public places. — Das Rauchen an o6ffentlichen
Orten ist verboten. — 3anpeweno kypums 6 obwecmeennvix mecmax — Jamoat
joylarida chekish tagiglanadi.

It is allowed to leave the room. — Es ist erlaubt, den Zimmer zu verlassen. —
Paspeweno nokunyms nomewenue. — Xonani tark etishingiz mumkin bo ‘ladi.

It does not matter what colour of the clothes you will choose. — Sicherlich,
je nachdem, welche Blumen Sie wahlen. — Kespaszauuno, rxaxoco ysema 6bvi
sbibepeme 00exncoy. — SIZ gaysi rangdagi libosni tanglashingizning ahamiyati yo ‘q.

Jlunamuyeckas MoOaibHOCHb B TUHTBUCTUKE BHIPAKAET BOZMOKHOCTh WU
HEOOXOIUMOCTh JIEUCTBUS, OOYCJIOBJICHHYIO KOHKPETHBIMH OOBEKTHBHBIMU
00CTOSITEILCTBAMHU, @ HE JIMYHBIMH JKEJAHWUSMHU WM HOpMaMu roBopsiiero. B
MICUXOJIOTUA TEPMHUH «MOJAIBHOCTH» MOXET OTHOCHTBCA K OpraHam 4YyBCTB
(3puTenbHas, CIIyXOBas MOJAIbHOCTh) WJIM K BEIyIIEMY KaHalTy BOCIPHUSTHUSA
nHpopmaluu  4YeJoBEKOM  (aynualibHasi,  BHU3yajlbHas, KHUHECTETHYECKAs
MOJAIBHOCTE). B 3TOM KOHTEKCTE MOJAJbHOCTh O3HAYaeT OCOOEHHOCTH
OIIYIICHUM, CBI3aHHYIO C OIPEICICHHON CEHCOpPHOW cucremon. Huxke
MIPUBOJISATCS ONPENCIICHUS U PUMEPHI JaHHBIX MOJATbLHOCTEM:

a) 3puTenbHas: BocupusTue 1BeToB u cBeta (| see that coffee tasted sour);

0) cmyxoBasi: o6padoTka 3BykoB (I heard that coffee tasted sour);

B) oOoHsATeNnbHAs: pasnuyeHue 3amaxos (I smelt that coffee was sour);

r) BKycoBas: onpenenenue Bkyco (Coffee apparently tasted sour, | tried it);

1) KHHECTeTHYEeCKas: 00pabOTKa MPUKOCHOBEHUN M JPYTHX TaKTHIIBHBIX
omrymienuit (I guess this coffee tastes sour as its seeds hasn’t milled yet).

Anucmemonozuueckana mMooanbHocmey B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB BBIPAXKACT
BO3MOXKHOCTh WJIM BEPOSITHOCTb YTBEPKACHUHW C TOYKU 3PECHHUS HMEIOIIUXCS
¢akToB. JIro6oe BrICKa3bIBaHKE, B KOTOPOM TOBOPSIIUI YETKO OMPeIesieT
MPaBIMBOCTh CBOETO BBICKA3bIBAHUS, OJHOBPEMEHHO BBICTyMas €€ TapaHTOM,

00JIa1aeT SMUCTEMOJIOTMYECKON MOJAILHOCTRLIO. Eciin s1r000€ BBICKA3bIBAaHHUE
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OLCHMBATbL C TOYKH 3PCHHA AJOCTOBCPHOCTH, TO CTCIICHb AOCTOBCPHOCTHU 6y,Z[eT
HU3MCPATHCA A3BIKOBBIMHU cpeacrBaMu BBIPA)KCHUA SIHUCTEMOJIOTHUECKON
MOJIaJIbHOCTH, TAKUMH Kak perhaps u probably (Lyons J., 1977, 139).

Smoking probably causes lung cancer. B ganHOM mpeaioKEHHUH aBTOP
TOBOPUT O BeposATHOCTH (probability), T.e. cymecTByer, MO €ro MHEHHIO,
BCPOATHOCTL BO3HHMKHOBCHHA paKa BCICACTBUC KYpPCHHA. ABTOp AOITYCKAcT
BEPOSITHOCTB 3TOT0. B ciIyyae B peIyI0’)KeHNH MOKET OBbITh BBIPaXKE€HA YBEPEHHOCTD
(certainty), T.e. aBTOp MOXET 3asBHTh 00 yBEpEHHOCTH B paHEE YCTaHOBIICHHOU
HpI/I‘{I/IHHO-CJ]e,Z[CTBeHHOﬁ CBA3HU MCIKAY PAKOBBIM 3a00JIeBaHUEM U KYPCHUCM

3HaueHue BCPOATHOCTH MOKCT TAKIKC OBITh pa3H01?1 CTCIICHH! X BBIPAXKATLCA B
AHTJINHCKOM SI3BIKE CJIOKHBIMU npcauKaTaMm ¢ MOAAJIbHBIMU I'JIarojlaMu may, can,
can’t, would, might, should, ought to, be to, have to, will. Hanpumep: \We can go to
the party if we finish our homework. You should have gone to the doctor sooner.
The train will be arriving in a minute. The concert ought to only take about two
hours so we’ll be home by 12 pm. The participants of the seminar may not use their
phones during the training session.

SI3BIKOBBIC CpCacTBa JOJIKHBI 4YETKO U OJHO3HAYHO BbIpAXKaThb IIPaBAUBOCTDb
OHpGI[CJ'IéHHOFO BBICKA3bIBaAHUSA, I'IC ITPABAUBOCTDH OHpCI[@JIéHHOFO BBICKA3bIBAHUA,
TOYHEE, €€ CTETEHb, JOJIKHA ObITh MAKCUMAJILHO OTPAKEHA CPEICTBOM BBIPAKECHHUS
MOOAJIBbHOCTH. KpI/ITepI/Iﬁ BBIpAXKCHUA IMPAaBAMBOCTH OYCHbL BaXXCH, ITOCKOJIbKY
KaXyIInuecsa COCOOHBIMH BbIPAXKaTb SIMIUCTCMOJOIMYCCKYI0O MOJAJIbHOCTD I'JIaroJIbl
propose, assume u claim nHa camom ACJIC MOTI'YT BbIpaKaThb JIMIIb 3as4BJICHHUC, HC
noATBepxkaas ero mpasauBocth (Boasd E., 2002, 29). Uuorma, HaoboporT,
npuaaTo4HoC IIPCIIOKCHHUC MOXKCT ABJEITHCA JOKA3aTCIBCTBOM COMHCHMA.
Hanpuwmep: Our findings in non-smoking mothers suggest that the positive
associations previously reported among first births might simply reflect inadequate
adjustment for confounding variables (suu A., 2004, 8).

JIaHHoe NpCAJIOKCHNUEC YKa3bIBACT Ha COMHCHHUC, KOTOPOC BBIPAXKCHO

MOJIAJIbHBIM TJ1aroyiom Might. ABTOp He yBEpeH, COMHEBACTCS B TIPABIAMBOCTH
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BBICKA3bIBAHUS. DMUCTEMOJIOTHYECKAsT MOJIAJIBHOCTh TAKKE MOXET BBIPAXKATHCA B
HAyYHOM TEKCTE 4yepe3 MoJaibHbIe Tiaroisl must, could, might, mapeuns maybe,
perhaps, possibly, certainly, definitely, arguably, clearly, apparently, obviously,
KOHCTPYKIIMH C pUJiaraTeabHbIM it s doubtful that, it’s clear that, it’s apparent that,
it’s obvious that.

Takum o6pazom, npodeccop A. A. VIBUH 4YE€TKO OmpeaeisieT Ty CTENeHb
MPaBIUBOCTH BBICKA3bIBAHUSI, TAPAHTOM KOTOPON MOXKET BBICTYIATh €€ BHIPAKCHHE
C TIOMOIILIO CPEACTB SMHUCTEMOJIOTUUYECKONH MOmalbHOCTH. OOJacTh 3HAYCHUS
AIHUCTEMOJIOTHYECKOH MOJAIBHOCTH MOXET OBITh Ype3BBIYAiHO IITUPOKOM,
BbIpaxas BEpOATHOCTh, BO3MOXKHOCTb WUJIM YBEPEHHOCTh PAa3HOU CTEIIEHHU.

3AK/IIOYEHUE

CTOUT OTMETUTB, YTO KATETOPHUS IBUJICHIIMATBHOCTH CYIIIECTBYET BO BCEX
SI3bIKAX, HO BBIPAXKAETCSA OHA Pa3HBIMU CIIOCOOaAMU. DTHU CIIOCOOBI TECHO CBSI3aHBI C
BHYTPEHHEU CHUCTEMOM $S3bIKA, KYJIbTYPOH M COLIMAIBLHBIMM LIEHHOCTSIMHU peuu. B
AQHTJIMICKOM SI3BIKE JBUJCHIMAIBHOCTh PEAIM3YETCS HA JIEKCHYECKOM YPOBHE
MOCPEACTBOM MOJAJIBHBIX TJIAroJIOB UM CHUTHAIBHBIX Hapeunil. OgHako OHA HE
BBIJICISETCS KaK IpaMMaTHYCCKUM MPU3HAK M 4acTo TpeOyeT KOHTEKCTYaJbHOIO
aHanu3a. B HeMeUKOM $3bIKE BUICHIUATBHOCTh BBIPAXKAETCS JIGKCUYECKUMU M
rpaMMaTHYECKUMHU  CpeJIcTBaMM  (cociaraTellbHO€ HaKJIOHEHHWE, MOJalbHbIC
[JIarojbl, Hapeuusi, KOCBEHHas pedb). B 9STOM s3bIKke aHaau3 CTENeHU
IBUACHIMAILHOCTH OTHOCHUTEIFHO O00Jee TOYHBIM W CHUCTeMaTHdeckuii. B
y30€KCKOM SI3bIKE€ SBHACHIIMAILHOCTh CTajla I'paMMAaTHYECKON KaTteropuem, a
cyhdukc -kan ciyxur e€ OCHOBHBIM CPEJICTBOM. DJTa OCOOCHHOCTH JIejacT €ro
YHUKAJIbHBIM $I3IKOM, TPAMMAaTUYECKH OTJIWYHBIM OT JABYX JIPYTHX S3bIKOB. B
PYCCKOM K€ SI3bIKE€ 3BUJCHIMAIBHOCTh BBISBISIETCA KaK B JIGKCUYECKOM, TaK U

rpaMMaTnuidCcCKOM aCIICKTC.
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